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Вводная часть 
 Двадцатый-двадцать первый век действительно 

можно считать эпохой крупнейший технологических 
открытий. Стремительно развитие таких сфер как 

Информатика, Индустрия 4.0, Робототехника, поро-
дило большое количество неотерминов появившихся 

в информационном поле. 
 Целью работы является формирование алгоритма 

для принятия решения о сложности текста, для то-
го чтобы определить можем ли мы, в лице перевод-

чиков, принять заказ в работу. 

 

1. Обзор содержательного наполне-

ния понятий Индустрия 
4.0,Индустрия 5.0. 

2. Анализ научной литературы 

3. Систематизация способов пере-

водческих трансформаций 

4. Отбор аутентичных текстов по 

профессиональной тематике 

5. Метод селективной выборки  

6. Отбор словарей для верификации 
адекватности перевода 

 

7. Сравнительно-сопоставительный 

анализ 

Методы исследования 

 

После ознакомления с текста-
ми, рассматривающими различ-
ные способы, автор проекта 
обобщил специфику самых дей-
ственных и популярных спосо-
бов перевода. 

 
1. Ознакомление с техниче-

скими направлений 21 века 
и выделение наиболее ак-
туальных и перспективных. 

2. Погружение в профессио-
нальную лексику и терми-
нологию. 

3. Поиск и отбор статей, 
сайтов компаний, связан-
ных с перспективными 
направлениями. 

 
4. Изучение классификации 

переводческих трансформа-
ций. 

5. Отбор терминов и понятий. 
6. Группировка по микс-

классификации Стрельцова, 
Овчинникова 

7. Выводы 
8. Рекомендации 
9. Планы на будущее 

Задачи Результаты 

 

В ходе работы я рассмотрел ра-
бочие механизмы практики пере-
водчика. Благодаря им перевод-
чики, а значит и мы в будущем, 
сможем определить какой перевод 
нам следует брать на перевод, 
беря во внимание его сложность, 
а также ознакомленность с темой 
текста.  
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Список литературы 

Для переводчика 
необходимо регулярно 
тренироваться с пе-
реводом и чтением 
литературы для под-
держки актуальности 
знаний о новых тех-
нологиях и появляю-
щихся в следствии 
терминах. 

Выводы 


